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  چكيده
هدف . با شروع جنگ جهاني دوم، آموزش زبان خارجي وارد مرحلة جديدي از تاريخ پرتلاطم خود شد

هاي بعد از آن، توانايي برقراري ارتباط لبيشتر مدارس و مؤسسات آموزش زبان در اين دوره و سا
از آن . بوده  حروف و كلمات گنجانده شددرستاز طريق زبان خارجي بود و در قلب اين مهارت، تلفظ 

 ماهيت آموزش تلفظ زبان خارجية نظران دربارحبزمان به بعد، نظريات مختلفي از محققان و صا
 به اين موضوع كه بردن پيبراي . كمك كردنده به گسترة قلمروي اين حوزها  آن يك از شد كه هرئه ارا

ي آموزش تلفظ زبان اهها و عقايد چه بوده و تا چه اندازهسهم مدارس ايران از اين كشمكش ايد
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   مقدمه.1

 كه آموزش تلفظ با شود معلوم ميروشني  نگاه اجمالي به تاريخچة تلفظ زبان خارجي بهبا 
هاي مختلف با روي كار آمدن هكه در دور طوري  بهاست؛رو  ههاي فراواني روبنشيبفراز و 

هاي جديد، آموزش تلفظ زبان خارجي نيز دستخوش تغييرات بنيادي شده كه هنظريات و ايد
ها، هها و دورهجايي عقيدبهدر اين جا. بر پيچيدگي و دشواري آموزش آن تأكيد دارداين خود 

لويت و گاه با سربلندي در ا،شدمىآموزش تلفظ گاه همانند گناه به كلي ناديده گرفته 
شد مىهاي متفاوت به آن نگريسته عينكگرفت و بعضي اوقات نيز از طريق مىآموزشي قرار 

)Krashen, 1982(قلمروي آموزش » گرايانختشنا«هاي يشه مثال، زماني كه اندعنوان  به؛
 كه بيان كردندنظران اين سبك حبو صاكنترل خود درآورده بود، محققان   زبان را تحت

ممكن  غيرزبانان امري  خارجي در حد بومين دست آوردن مهارت در فراگيري تلفظ زبا به
با وجود اين، در زمان .  تضعيف شد جايگاه آموزش تلفظ تا حد زيادي،است و در اين دوره

اي در كالبد آموزش تلفظ دميده شد كه با ه، جان تازCLTموسوم به » ارتباطي«پيدايش روش 
  .شدمىهاي سنتي به آن نگريسته سبكديدي متفاوت از 

مندان بسياري به زبان انگليسي دارد و هر روزه قهايران از جمله كشورهايي است كه علا
شوند رو به افزايش ميآورند و مشغول فراگيري آن ميه اين زبان رو تعداد افرادي كه ب

بيشتر براي تدريس  هستند،هاي زبان سسهدر بخش خصوصي كه منظور مؤ. است
 ولي در بخش آموزش دولتي، ،اندهكشور تهيه شداز كه در خارج شوند  انتخاب ميهايي بكتا

وجود، اين با . دنشومي تهيه هاي زبان خارجي توسط متخصصان ايرانيبيعني مدارس، كتا
 زبان انگليسي دورة يهاي درسبتاكنون پژوهشي مبني بر بررسي كيفيت آموزشي كتا

، آموزش زبان انگليسي با گفتيمتر  طور كه پيش همان. دبيرستان در ايران انجام نشده است
يابي به تسدراز . شودنيز شامل آن مي» تلفظ « آموزشرو است كه ههاي فراواني روبگيپيچيد

آيا فراگيري «هايي از قبيل لسؤا. تلفظ صحيح همواره نظر محققان را به خود جلب كرده است
 هنوز براي »توان تلفظي صحيح داشت؟ميچطور «  و»پذير است؟نعيب و نقص امكابيتلفظ 

توان به مياز منظر اين پژوهش . بسياري از پژوهشگران زبان خارجي معما باقي مانده است
هاي زبان انگليسي دورة دبيرستان در ايران بروش آموزش تلفظ در كتاشناسي سيبآ

است م مسلّ. آوردها را فراهم بپرداخت و از اين طريق امكان بهبود محتواي درسي اين كتا
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تواند بستر به وجود ميشود كه ميبهبود محتواي درسي به بهبود آموزش زبان انگليسي منجر 
شده،  علاوه بر اهداف ذكر. ي درس زبان انگليسي باشدآمدن انگيزه براي خواندن و يادگير

  :گيردميهاي ذيل را در بر لپژوهش حاضر سؤا
هاي زبان انگليسي دورة دبيرستان در بهاي آموزش تلفظ در كتاينتمرئة كيفيت ارا •

  ايران چگونه است؟
هاي نوين آموزشي در حيطة فتههاي دبيرستان با يابآيا روش آموزش تلفظ در كتا •
  بان خارجي هماهنگ است؟تلفظ ز
  در دبيرستان چيست؟) زبان انگليسي(تصور غالب در آموزش تلفظ زبان خارجي  •
 توان به بهبود آموزش زبان انگليسي در دبيرستان كمك كرد؟ميچگونه  •

 

   پيشينة تحقيق.2

طور كه تحقيقات در نگام بوده و همامههاي فراواني لشخارجي با چان باآموزش تلفظ ز
هاي يژگيدهد، فراگيري تلفظ به عوامل مختلفي از جمله ومىسي زبان نشان آواشناة حوز

اين   (Jones, 2002: 178-187).شناسي بستگي داردنشناسي و روامعهشناختي، زباني، جا
 دليل محكمي براي وبودن يادگيري تلفظ است  حال فراگيرعينگر پيچيدگي و در نخود نمايا
كردند تلفظ و ساير مى كه تأكيد است خارجي آموزش زبان »بعدي«تكهاي يهنقد نظر

هاي ديگر زبان مورد ه حوزدرنظر گرفتنهاي زباني بايد به صورت مجزا و بدون تمهار
  .بررسي قرار گيرند

 تا بتوانند بودندن گاه آموزش تلفظ زبا جوهره و جايدرصدد يافتنمحققان زيادي تاكنون 
 زبان را كشف كنند و در اين راستا به تشخيص با گويشوران آن راز تلفظ روان و غيرقابل

تلفظ تا اندازة ، يادگيري  از ديدگاه آكتون به عنوان مثال،؛هاي جديدي دست پيدا كردندفتهيا
 . (Acton, 1984: 69-83)آموزان استنشناسي و عاطفي زبانهاي رواگيزيادي وابسته به ويژ

  آموزشي تا از اين طريق بتواندگيلبرت از شعر و آهنگ براي آموزش نظام آوايي استفاده كرد
 ,Celce-Murcia( برخي از محققان. Gilbert, 1993) (دهدئه مانند محيط طبيعي يادگيري ارا

 چارچوبتر و در  خارجي بايد در بافتي بزرگ نيز معتقدند آموزش تلفظ زبان ) 1-12 :1987
 كه كنند ميدعا ند ار اعتقاد دا1»حساسة دور« كساني كه به .محاوره، آموزش داده شود

 
1. Crit ical Period Hypotheses 
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در . Burrill, 1985)( آن گويش فراگيرند انزبانمى تلفظ را مثل بوتوانندنمىبزرگسالان هرگز 
خارجي تا قبل از رسيدن به سن بلوغ ن اين نظريه بهترين زمان براي فراگيري تلفظ زبا

 شود در بدو تولد قادر است هرمىاپن متولد ژ براي مثال، كودكي كه در ؛تشخيص داده شد
 ولي همين كودك در ،كامل فراگيرد  طور سادگي و به زباني را با لهجة گويشوران آن به

  . را در فراگيري زبان انگليسي تميز دهد» R«و» L«بزرگسالي قادر نيست حروف 
دهد، مىعامل ديگري كه ناتواني بزرگسالان را در فراگيري تلفظ زبان خارجي نشان 

» كودكان«ه يادگيري تمايز ايجاد كرد و اظهار داشت كه او بين دو گون. نظريات كراشن است
 ،زبانان آن گويش فراگيرندمىهاي ارتباطي و زباني مثل بومشخصهقادرند زبان را با 

هاي محدود قعيتزبان در مونش فقط اين توانايي را دارند كه از دا» بزرگسالان«درحالي كه 
او ). Krashen, 1982(شود نمىيان آن زبان گاه مانند بوم ها هيچنتلفظ آة استفاده كنند و نحو

) مانند يادگيري زبان اول(اذعان داشت كه تلفظ بايد در كودكي و در شرايط طبيعي  همچنين
فرا گرفته شود و آموزش در كلاس تأثير ناچيزي در يادگيري تلفظ زبان خارجي خواهد 

وزش زبان و در هاي آمساين نظريات باعث شد كه جايگاه آموزش تلفظ در كلا. داشت
  .زيادي كاهش يابدة هاي درسي تا اندازبكتا

خلاف نظريات بالا، موج ديگر تحقيقات حاكي از توانايي بزرگسالان در يادگيري تلفظ،  بر
هول بيان كردند كه گلاسنو و هوفنا ).Neufeld, 1980(بود زبانان آن گويش مىحتي مثل بو

ز توانايي بالاتري نسبت به كودكان بزرگسالان در يادگيري تلفظ و تشخيص صداها ا
ت ئياجزتواند به » مىتوانايي پردازشي«ها به دليل برخورداري از ن زيرا ذهن آ،برخوردارند

 در همين راستا، فلگ اظهار .)Snow & Hoefnagel-Hohle, 1977 (توجه بيشتري داشته باشد
 به يادگيري تلفظ دارد نگاهي افراطي» حساسة دور «استداشت كه مطالعات تجربي نشان داده 

 كند و با آن سازگاري نداردمىحساس را به كلي نقض ة ديده شده كه نظريات دورو مواردي 
)Flege, 1987: 162-177 .(ها  به وسيلة آنهايي دارند كه ت بزرگسالان مهار،پنينگتونة به عقيد

توان ميها يي توانا اين از جمله؛از لحاظ فراگيري تلفظ زبان خارجي نسبت به كودكان برتري دارند
به ). Pennington, 1995: 94-108( »درك تضادها«و » تئياتشخيص جز«، »مقايسه كردن «به

  . شده استيادگيري تلفظ زبانة ها باعث برتري بزرگسالان در حوزيژگيمحققان، اين وة عقيد
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   سن و يادگيري تلفظ زبان خارجي.1-2

يادگيري تلفظ زبان خارجي حاكي از اين است كه ة حدودشده در م به عقيدة براون، تحقيقات انجام
هاي كنش زيرا فراگيران در سنين مختلف وا،آموزان باشدنآموزش تلفظ بايد متناسب با سن زبا

متأسفانه  .Brown, 1992) (دهندمىهاي آموزش تلفظ از خود نشان سبكمتفاوتي نسبت به انواع 
 همثاببهشود كه تمام فراگيران در سنين مختلف  مىدر ايران توجهي به اين مهم نشده است و ديده

در بيشتر . گو استب جواهاناي مشخص براي همة آنسخهشوند كه مىشخص بيماري فرض 
شود كه كودكان و بزرگسالان را  مىديدههاي درس آموزش زبان انگليسي سمؤسسات و كلا

، دو نوع تقليد  براوننظربه . كنند مى ترغيب به تكرار كلمات و جملات،بدون در نظر گرفتن سن
او عقيده دارد در . است» تقليد ساختار دروني«و ديگري » تقليد سطحي«وجود دارد كه يكي 

، كودك مهارت بالايي در تقليد سطحي دارد و )هاي اول رشدلسا(سنين پايينِ يادگيري زبان 
قليد ساختار  ولي با افزايش سنِ كودك، اين تقليد بيشتر به سمت ت،پذير استنقشمثل موم 

عمل » بسيار ضعيف«شود كودكان در تقليدهاي سطحي مىيابد و باعث مىدروني گرايش 
هاي سطحي براي يژگيله اين است كه وئيكي از دلايل توجيه اين مس. )Brown, 2007 (كنند

كند برقراري ارتباط از طريق توجه به ميشود و آنچه براي او اهميت پيدا ميارزش بيكودك 
كردن اين اصل در آموزش و تهية  لحاظ. ها آنصحيح » ساختار« نه ،ت استجملا» معناي«

  : اين موضوع استرانگبينيل مكمثال زير از . داردهاي درسي بسيار اهميت بكتا
  

Child: Nobody don’t like me. 

Mother: No, say “nobody likes me.” 

Child: Nobody don’t like me.  

Mother: No, now listen carefully; say “nobody likes me.” 

Child: Oh! Nobody don’t likes me (McNeill, 1966). 
 

 سعي دارد به كودك خود بياموزد كه روش  مادر،مثال، در اين بينيم ميطور كه نهما
 ولي كودك بدون توجه به ،چطور است» كسي من را دوست ندارد«درست گفتن جملة 

گويد كه از لحاظ ميه در ذهن خود پردازش كرده است هاي مادر، آنچه را كييراهنما
ترها انتظار دارند گگونه كه بزرنتواند آنميرسد ميساختاري اشتباه است و به نظر 

خوبي بيان شده كه براي كودك انتقال معاني  در اين مثال به. هاي ديگران را تقليد كندفحر
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ادرِ او به قواعد جمله توجه دارد  ولي م،رسد كه به هدفش رسيده باشدمىنظر  مهم است و به
  . جملات است» هاي سطحييژگيو«و تمركز او معطوف به 

  

  هاي بندي و فرابندييژگي و.2-2

تلفظ ة بندي حوزتقسيمبرانگيز كرده،  از ديگر مواردي كه آموزش تلفظ زبان خارجي را بحث
» 3فرابندي«ي هايژگيها به صورت جدا و وج، مثل بررسي وا»2بندي«هاي يژگيبه دو بخش و

در طي چند سال اخير، .  صدا و آهنگ جملات را نام بردةتوان تكيمي كه از آن جمله است
اند همعطوف كرد» آواشناسي فرابندي«محققان در زمينة آموزش تلفظ زبان توجه خود را به 

م گرفتن جريان محاورات روزانه انجااند كه بررسي تلفظ بايد با در نظر هو به اين نتيجه رسيد
 اين محققان اظهار داشتند كه در جريان .Celce-Murcia, 1987 ; (Pennington, 1996( شود

صورت  ها بهجتر از بررسي وامهمافتد كه بسيار مياتفاق ني هاي زباهكردن، پديد صحبت
ئي د، جايگاه توجه به بررسي جزنآيميها كه در روند مكالمات پيش نهاين نمو. مجزا است

ر تأثير نگ كه خود نمايا»4هجااندازي« به عنوان مثال، فرآيند ند؛ا ه بردها را زير سؤالجوا
 مثلاً ،اي نيستيستهدر خلأ كار شاج دهد كه مطالعة وامىحروف در يكديگر است، نشان 

تر شدن محاوره حذف نگو، براي رواو در جريان عادي گفت» postman«در كلمة » t «صامت
تلفظ » ژ«مانند » oud ydi«در عبارت » d«رف  و ح)Jenkins ,1998 :119-126(شود مى
تواند نمىصورت مجزا  كه يادگيري صداها و حروف به دهند  مي نشانها ل مثاين ا كهشودمى

اليوت نيز تحقيقاتي در اين زمينه انجام . روش درستي براي آموزش تلفظ زبان خارجي باشد
 مجزا كمكي در فراگيري داد و به اين نتيجه رسيد كه آموزش آواشناسي در قالب حروف

  ).Elliot, 1997 (آموزان نداردنمهارت صحبت كردن زبا

  

   جايگاه آموزش تلفظ زبان خارجي در ايران .3-2

نظران در حيطة آموزش تلفظ زبان خارجي سعي حبقرن اخير، بسياري از صا در طي نيم
دا كنند و در اين زبانان آن گويش را پيمى به تلفظ همانند بودستيابياند راز مهارت هكرد

 اند و برخيهروي آورد» حساسة دور«جو، برخي به خلق نظريات افراطي مثل  و جست

 
1. segmental 

2. suprasegmental 

1. elision 
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 تأمل اين است كه در ايران تاكنون تحقيق نكتة قابل. انديستهتر به موضوع نگرنهبيناشخو
 بدين منظور در ؛شناسي آموزش تلفظ زبان خارجي انجام نشده استسيبمناسبي مبني بر آ

را ) كه در ايران زبان انگليسي است( تا آموزش تلفظ زبان خارجي كرديم سعي اين پژوهش
را هاي انگليسي اين دوره ببراي رسيدن به اين هدف، كتا. كنيمدبيرستان مطالعه ة در دور
اهميت فراگيري . كنيمنگرش به آموزش تلفظ را ارزيابي ة  تا نحوداديم قرار بررسيمورد 

شود كه بدانيم اين زبان در بعضي موارد وابسته به مىشخص تلفظ زبان انگليسي زماني م
 از طريق محل فشار صدا conduct برخي كلمات مثل .است» تلفظ و آهنگ كلمات«تغيير در 

و همچنين تأكيد بيشتر » 5تن صدا«عنوان مثال، تغيير در   به؛گيرندميمعناي متفاوت به خود 
اي به كلي تغيير كند و ناديده گرفتن برخي ملهجشود كه معني كلمه يا مىها باعث جبر روي وا

  .شود كه فراگير در ارتباطات دچار مشكل شودمىنكات در آموزش تلفظ باعث 
هاي درسي در ايران انجام شده است كه بتاكنون تحقيقات متعددي در زمينة بررسي كتا

كاران عنوان مثال، كريمي و هم  به؛ حساسيت بهبود محتواي درسي استدهندة نشانخود 
 اول راهنمايي انجام دادند و به اين نتيجه رسيدند كه اين كتاب، ةتحقيقي روي كتاب علوم پاي

ها ن در آهاي جديد دارد و منجر به خلق بينشميآموزان را از پرورش روح علمي باز نشدا
كريمي و  (اين تحقيق بر اساس تجزيه و تحليل محتواي درسي انجام شده است. شودنمي

در طي تحقيقي به اين نتيجه رسيدند كه بايد  ندوشن و همكاران. )136-111: 1386 ،همكاران
شده و سر فصل دروس و نيازهاي دانشجويان همخواني كامل  هاي درسي منتشرببين كتا
برخي از محققان نيز به تحقق هويت ملي از طريق . )20-13: 1385، ندوشن و همكاران( باشد

هاي زبان ب تحقيقي در زمينة بررسي كتااما ،اندهره كرد درسي اشاهايب كتابهبود محتواي
  . انگليسي دوره دبيرستان در ايران انجام نشده است

  

   روش تحقيق.3

  هاهآوري دادجمع روش .1-3

 و نددبيرستان انتخاب شدة هاي درس زبان انگليسي سه سال دوربدر اين پژوهش، كتا
 تا شناخت دقيقي از روش ر گرفتراي قبررس مورد) هاي تحقيقهداد(قسمت تلفظ هر درس 

 
2. intonat ion 
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توان ميها يناز طريق تحليل تمر. آيددست  هاي وابسته به تلفظ زبان انگليسي بهليتفعائة ارا
هاي آموزش تلفظ زبان خارجي در مدارس ايران بيشتر آشنا شد تا پس از يهبا زيربناي نظر

هاي زبان انگليسي بفيت كتاراهكارهاي مفيد، كيئة كنار هم قرار دادن نتايج مطالعات، با ارا
هايي داده شده است، ينها تمرب اين كتااز آنجاكه در بخش تلفظِ. يابددورة دبيرستان ارتقاء 

در هر درس، قسمت تلفظ با . ها پي بردنها به كيفيت آينتوان با بررسي دقيق محتواي تمرمي
ي داده شده هاييندر هر قسمت تمر. مشخص شده است» Pronunciation Practice«عنوان 

   . ايمختهها پرداناست كه در اين مطالعه به بررسي آ
  

  هاه تحليل داد.2-3

هاي زبان بشناسي روش آموزش تلفظ در كتاسيباين پژوهش كيفي به منظور بررسي و آ
براي بررسي كيفيت » تحليل محتوا«از . انگليسي دورة دبيرستان در ايران انجام شده است

هاي نوين شاي با رويسهدر همين راستا، مقا.  استفاده شده استها و روش آموزش تلفظينتمر
، در مورد هابپس از بررسي قسمت تلفظ در كتا.  شده است انجامآموزش تلفظ زبان خارجي

هاي نوين فتهملاك مقايسه در اين پژوهش، يا. ها بحث شده استنكيفيت و نقاط ضعف و قوت آ
  .    نظران آموزش زبان نقل شده استحباو علمي آموزش تلفظ زبان خارجي است كه از ص

  

   بحث و بررسي.4

هاي آموزش تلفظ موجود در ليتها و فعاينهاي اين پژوهش به وضوح نشان داد كه تمرفتهيا
شود كه در آن دوره كلمات  مى1950هاي دهة لهاي زبان انگليسي دبيرستان مربوط به سابكتا

 و 6كردن بافت و هيچ تلاشي براي لحاظشدند مىها به صورت مجزا و در خلأ بررسي جو وا
هاي موجود در بازار از بدر همين راستا بيشتر كتا.  وجود نداشت7تر از جملهگهاي بزرهساز
ها به صورت جها اداي كلمات و وانكنند كه هدف آمى استفاده 8هاي جدا از متنليتها و فعاينتمر
در  ).Bowler & Cunningham, 1991(است اي ههاي محاورليتجزء و بدون ادغام در فعا به جزء
هاي تلفظ از يندبيرستان در ايران مشاهده شد كه حيطة تمرة هاي زبان انگليسي دوربكتا

كردن مباحث  هاي تعاملي مناسبي براي تركيبينمحدودة لغت فراتر نرفته است و همچنين تمر

 
1. context 

2. discourse 

3. decontextualized 
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هاي نوين و ش رويريكارگ هب نظري تلفظ در فرآيند مكالمه وجود ندارد و اين خود گواه بر عدم
تنهايي نبايد  ، آموزش تلفظ بههوفرلسيدة عقيد به. مؤثرتر آموزش تلفظ زبان خارجي است
اي است سيلهتلفظ و. هاي ديگر آموزش داده شودتهدف باشد و نبايد بدون توجه به مهار

 ،داي فراتر از لغات و در نتيجه بايد در داخل بافت بررسي شوحيطهبراي برقراري ارتباط در 
  . (Seidlhofer, 1995) نه در خلأ

هاي زبان بمطالب مرتبط با آموزش تلفظ در كتائة براي آشنايي بهتر با چگونگي ارا
دقت مورد بررسي  ها بهبهاي بخش تلفظ موجود در اين كتاينانگليسي دورة دبيرستان، تمر

ها و متصا به تلفظ و تشخيص مربوطها بهاي موجود در كتاينبعضي از تمر. گرفتندقرار 
  :اند  و از اداي درست كلمه گام فراتر نگذاشتهاند ها بودهتمصو
  

Final –s or –es has three different pronunciations. Listen to your teacher and put 

these words under the right column (English Book 3, 1389: 21). 

)»s « يا»es « به معلم خود گوش دهيد و كلمات را زير . ردمتفاوت داتلفظ پاياني سه نوع
   .)ستون مرتبط با خودش قرار دهيد

mats 

maps 
 

صورت مجزا و همچنين  اين تمرين علاوه بر لحاظ نكردن متن و تأكيد بر بررسي كلمه به
طور كه نهما. هاي بندي، از مشكلي ديگر نيز برخوردار استخصتمركز بر روي شا

هاي ليتآموزان فرصت داد تا تلفظ را در قالب فعاند به زباكند، بايمىمورسيا بيان سلس
در اين تمرين و  .)Celce-Murcia, 1987 (اي و در جريان صحبت كردن ياد بگيرندهمحاور

شده، از فراگير ئه دبيرستان اراة هاي انگليسي دوربهاي تلفظ كه در كتاينبيشتر تمر
اين . ها را تكرار و احتمالاً حفظ كند كلمات و صدادهد وخواسته شده كه به معلم خود گوش 

آموزان نهمچنين زبا. آموزان داده شود تا خودشان كلمات را ادا كنندنفرصت نيز بايد به زبا
 در نقش تنها نه اينكه ، و ايراد يكديگر را تشخيص دهنددهندبايد به صداي هم گوش 

اي به ههاي محاورينرافزون بر اين، ادغام تلفظ در تم. فعال باشند اي غيرهكنندفتدريا
هاي تلفظ را با مشخصهواقع  آموزان درن چون زبا،دهدمىآموزش تلفظ حالت طبيعي 

هاي تلفظ در ين، بيشتر تمر1در كتاب اينترچنج . اندهو تشخيص داده صداهاي مختلف شنيد
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  :قالب مكالمه و در متن بررسي شده است
  

Practice the conversation in part A of Exercise 3 again. Pay attention to 

sentence stress (Richards, 2005: 18). 

 دقت تكية جملات تمرين كنيد و به نحوة  آمده3فعاليت در A را كه در قسمت  ايلمهمكا(
  .)كنيد

هاي بدر كتا. است» تكيه يا فشار كلمات« كه بايد به آن اشاره كرد، بحث ي ديگرنكتة
ر تأكيد صوتي هر كلمه در محل مناسب نگ و نشااند ان شدهدبيرستان، كلمات خارج از متن بي

  :خودش است
  

Stress means loudness. In English some syllables are pronounced louder. Listen 

to the following words (English Book 3, 1389: 36).  

خي هجاها بلندتر ادا در زبان انگليسي بر. تكيه به معناي افزايش يا بالا بردن صدا است(
  .)به كلمات ذيل گوش دهيد. شوندمي

'never 

'happy  

 

 اين در حالي ،كندمىتكية صدا را حفظ ة آموز نحونحال با در نظر گرفتن اين تمرين، زبا
توان » مىجمله«است كه بعضي از كلمات از نظر ساختاري دقيقاً شبيه هم هستند و فقط در 

دو » conduct« براي مثال، كلمة ؛گيردمىها قرار نا روي آفهميد كه به چه نحوي تأكيد صد
شود كه تأكيد صدا روي مىو فقط در جمله مشخص ) Hornby, 2006(گيرد مى صدا ةنوع تكي

به بيان ديگر، اگر . بيني كردپيش صدا را ةتوان از قبل محل تكينمىشود و مىكدام هجا واقع 
»conduct « و اگر اسم باشد روي هجاي اول قرار فعل باشد تأكيد روي هجاي دوم است

گيريم كه بررسي فشار صدا در كلمات بدون در نظر گرفتن مىاز اين مثال نتيجه . گيردمى
آموز و فهم نتواند باعث سردرگمي زبامىجمله و متني كه كلمه در آن قرار گرفته است 

  .نادرست در ارتباط شود
گرفتن احساسات متكلم در بخش هاي دورة دبيرستان در نظر نباز ديگر مشكلات كتا

احساس و « كه در »9فشار تأكيدي«در زبان انگليسي مبحثي است به نام . استفراگيري تلفظ 

 
1. emphatic stress 
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توانند به مىاين تأكيدها . يابدمىبازتاب » اي كه در نظرش مهم استكلمهتأكيد گوينده در بيان 
شود كه در مىدرست مطلب  فهم ناها باعثنگرفتن آ ديده و نادهنداي را تغيير جملهكلي معني 

  :كندمىخوبي اين مطلب را روشن  دو جملة زير به. ها نشده استناي به آهها اشارباين كتا
1a) I didn’t say that. (Someone else did) 

b) I didn’t say that. (I said something else) 
 

 ولي با ،مشابه است ساختار كلمات )»1b«و » 1a«(بالا ، در دو جملة بينيم ميطور كه نهما
ژة  تأكيد روي وااول،در جملة . كندمىكلي تغيير  اي معني جمله بهكلمهتأكيد بيشتر بر روي 

»I «شخص ديگري آن مطلب را «خواهد اين پيام را منتقل كند كه ميجا گوينده ني و در ااست
عني آن متفاوت  ولي ماست، اول، با اينكه ساختار دقيقاً مثل جملة دومدر جملة . » نه او،گفته
است و گوينده قصد دارد بيان كند كه » thatژة « تأكيد بر روي وااين جملهدر . است

  .  » نه آنچه مخاطبش از آن برداشت كرده است،منظورش چيز ديگري بوده«
آموزان باشد و تا نهاي موجود در بخش تلفظ بايد پاسخگوي نيازهاي ارتباطي زباينتمر

عنوان مثال، بعضي از    به؛ير را در يادگيري تلفظ افزايش دهدجاي ممكن فهم و بينش فراگ
توان در قالب كلمات مجزا نمي،  جملات است10مرتبط با بخش كاربرديكه را نكات تلفظي 
 در آن مطرح 11انتخاب كه را در سؤالاتي» نوسان تن صدا«شود مىاز اين نمونه . آموزش داد
  :ت اين مطلب اسبيانگرجملة زير . است نام برد

  
2) Would you rather study in the day or at night? 

  ؟ روز مطالعه كنيد يا شب آيا تمايل داريد
  

 ،است» افتان» «night«و » day«صورت مجزا، طرز اداي دو كلمة  در خارج از جمله و به
شوند، مىبيان ) 2جملة شده در  مثال ذكر(»  انتخابسؤال« وقتي اين دو كلمه در قالب ولي
ها بسيار در لاز اين مثا. گيردميبه خود » افتان« حالت nightو كلمة » خيزان« حالت dayمة كل

  .ايمهزبان انگليسي موجود است كه در اين نوشتار در حد نياز از آن سخن به ميان آورد
هاي انگليسي دبيرستان قادر به بهاي مرتبط به آموزش تلفظ در كتابخشها و ينتمر

آموزان نيست و بيشتر توجهي كه به تلفظ شده از چارچوب نزبا» ايهمحاور«افزايش مهارت 

 
2. function 

1. question of choice 
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ها هها حتي قاعدقت ولي در جريان عادي محاوره، بعضي و،تكية كلمات فراتر نرفته است
آموز ممكن است نشود كه در نظر زبامى يا حرفي در حرف ديگر ادغام شود نميكارگر 

  :هستندها از اين دسته متادغام صا. اي جديد تصور شودكلمه
3) The best thing 
 

 فقط ملزم به اين است كه كلمات در تركيب و در محيط 12هامتاز آنجاكه فرآيند ادغام صا
تركيب دبيرستان توانايي تشخيص و نحوة ة آموزان دورناي با هم بررسي شوند، زباهمحاور

 حالت مصنوعي به خود بگيرد هان صحبت كردن آ كهشودمىگيرند و اين باعث نميحروف را فرا 
با » best«در كلمة » t« كه حرف بينيم بالا ميدر جملة . و رواني خود را از دست بدهدمى و آن نر

  بايد به.تري به خود بگيردنشكل رواكردن  تركيب شده تا جريان صحبت» thing«حرف اول كلمة 
گيرد و علت رخ دادن چنين ميها به صورت منظم شكل كيب كه اين ترتوجه داشتاين نكته 

  .گيردميپذير است و در قلمروي قواعد دستوري زبان صورت صيفهايي توهپديد
هاي زبان انگليسي دبيرستان، توجه نكردن بهاي ديگر آموزش تلفظ در كتانقصاز جمله 

هاي نهاي زير نوعي اسم مركب است كه نموكلمهساختار دو . است» ساختارهاي مركب «به
  :شمار استبيآن در زبان انگليسي 

4) Film editor 
 

 ةاز لحاظ تكي» editor«و » film«كنيم، هر دو كلمة مىكه كلمات را جدا بررسي مى هنگا
رجوع (ا فزوني ندارد  ديگري از نظر فشار صدربيك  به هستند و هيچصوت در حالت مشا

آيند، مى ولي وقتي اين دو كلمه در ساختار مركب كنار هم ،)شود به فرهنگ لغت آكسفورد
نكردن آن در تغيير معني  گيرد كه رعايتمىقرار » film«تأكيد صوت بيشتر بر روي كلمة 

  . دهدمىحالتي مصنوعي به آن گذارد و ميجمله تأثير 
نوين آموزش تلفظ به سمت آواشناسي فرابندي قدم كيس بر اين عقيده است كه جريان 

 هاي مثال. )Keys, 2000 (استنهاده است كه در آن، هدف فراتر از يادگيري نظام آوايي زبان 
تر از بررسي حروف به صورت  مهمهاي فرابندي بسياريژگي كه ودهد نشان ميخوبي  زير به
  :استمجزا 

5a) He doesn’t need to go 

  b) He does not need to go 
 

2. consonant b lending 
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كه ساختار  در صورتي(اند  ر متفاوت، اين دو جمله از لحاظ معنايي با يكديگكيساز ديدگاه 
 صدا روي دو فعل ةتكية وجود آورده نحو و آنچه اين تفاوت را به) ها مشابه استنآ
»doesn’t « و»does «شودمىوجود آمدن ابهام در ارتباط  هها باعث بن كه ناديده گرفتن آاست 
)ibid( . تأكيد بر كلمة اولدر جملة ،»does« به بيان ديگر، گوينده . رساندمى، مفهوم اختيار را

 تأكيد دليل به دوم ولي در جملة ،»لزومي به رفتن نيست«قصد دارد اين معني را برساند كه 
آيد كه پيام آن منفي است و مفهوم اجبار را ميوجود  اي ناقض به» جملهnot«روي كلمة 

، به دوم و در جملة شودميتلفظ » داز«، اولدر جملة » does«كلمة ). Keys, 2000(د رسانمى
گيريم كه اين مىاز اين مثال نتيجه . ادا شده است» دِز«دليل نبودن تأكيد بر آن، به صورت 

ر طور كه دنگذارند و همامىها بر تلفظ تأثير هافراد هستند كه از طريق انتقال احساس به واژ
اي خاص، معناي دو جمله كه از لحاظ ژهن داده شد، با تأكيد بيشتر روي وا نشاها مثال

در كتاب زبان انگليسي سال اول دبيرستان . كندمي به كلي تغيير ،هم شبيه هستند ساختاري به
  :در تمريني بيان شده است

  
The following words contain the short /Λ/ sound as in ‘but’ (English Book 1, 

1389: 43). 

 .وجود دارد» آ«در كلمات زير صداي كوتاه 

does/come 

 كه اين تمرين بگيريم نتيجه يمتوان مي، شد ذكر5جملة  اين تمرين و مثالي كه در ةبا مقايس
در » does«، كلمة گفتيمطور كه نهما. كننده نيز باشدهتواند گمرامينشده و ئه درست ارا

هاي متفاوت دارد و بافت جمله به ما تلفظدشناسي، هاي كاربريژگيشرايط مختلف، بسته به و
  .برسيمبه شناخت درستي  كندميكمك 

هاي تلفظ مربوط به شناسايي و يندر كتاب زبان انگليسي سال دوم دبيرستان، بيشتر تمر
تواند فراگير را دچار مشكل مياطلاعات ئة گونه اراينا.  است13هاتها و مصومتصاتشخيص 

 هنگامي كه اختلاف ميان الگوهاي زباني ناچيز باشد، ،)1970(احسيني آلر و ضية عقيدبه . كند
 از torn و bornعنوان نمونه، در تمرين زير دو كلمة   به؛آيدميوجود   سردرگمي بهاشتباه و

. ها ممكن است منجر به اشتباه شودنهمزمان آئة لحاظ ساختاري بسيار شبيه هستند كه ارا
ها در تشخيص كلمات مشابه نشود كه آميان مكرر ديده آموزنهاي نوشتاريِ زبايندر تمر

 
1. minimal pairs 
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  .شوندميدچار مشكل 
  

Now listen to the following words. They also have different vowel sounds 

(English Book 2, 1388: 82). 
  .اين كلمات حروف صدادار متفاوت دارند. به كلمات ذيل گوش دهيد

warm                                                  torn                                                   born 

worm                                                  turn                                                   burn 
 

وجود آمدن اشتباه در   كه در آموزش زبان مطرح است و در تعيين علتِ بهيمبحث ديگر
اگر دو  ،استنسوناز ديدگاه . است 14خطاهاي القاءشدهشود، موضوع مىفراگيران از آن ياد 

شود و اين مي فراگير دچار اشتباه ،شوندئه  نظر ساختاري شبيه هستند با هم اراكه ازكلمه 
فته شده دبيرستان ناديده گرة هاي زبان انگليسي دوربدر حالي است كه اين موضوع در كتا

آموزانِ  البته بايد اشاره كنيم كه انتخاب كلمات مناسب براي زبان. (Stenson, 1974) است
پيش دشوار  از كنندگان مواد درسي را بيش سطوح پايين مشكل بوده و اين موضوع كار تهيه

سه كلمه باهم كه از ئة طور كه استنسون بيان كرده است، اران، هما ذيل مثال در.ساخته است
  :وجود آمدن اشتباه شود تواند باعث بهمىاظ تلفظ شبيه هستند لح

  
Practice the following words with the /u:/ sound, as in “two” (English Book 3, 

1389: 10). 

. دارند تمرين كنيد» او كشيده«كلمات زير را كه صداي   

too/ two/ to 

  

بيشتر براي كودكان كارآمد است و هاي تقليدي و تكرار، ليت، فعااز ديدگاه براون
. )Brown, 1992 (هاي تحليلي سازگاري دارندشهاي توصيفي و پردازشبزرگسالان با رو

هدف از آموزش ) 1389(اين در حالي است كه در كتاب زبان انگليسي سال اول دبيرستان 
 حروف، تلفظ صحيحآموزان با نهدف آشنا ساختن زبا«: گونه بيان شده استينتلفظ ا

هاي جالب ي و تمرين و احياناً بازتكرارصورت  مسلماً تدريس بايد به. كلمات و جملات است
هايي كه در آن صرفاً تأكيد بر تكرار حروف و كلمات ينجالب است بدانيم تمر .»انجام شود
 يكي از ،با وجود اين، تكرار كردن). ibid(هاي ذهني بزرگسالان مطابقت ندارد يژگيباشد با و

 
2. induced errors 

www.SID.ir

www.SID.ir


Arc
hive

 of
 S

ID

   1391، تابستان )10پياپي  (2 ، شمارة 3دورة   و ادبيات تطبيقي هاي زبان  پژوهش
 

 

 203

تكرار حروف و . آيدميشمار  دبيرستان بهة ي زبان انگليسي دورهابي اصلي كتاهاليتفعا
شود با ميكلمات حاكي از نگاهي سنتي و قديمي به آموزش زبان است كه در آن تلاش 

آموز ايجاد كنند كه اين با ماهيت زبان مغايرت نتكرارهاي مداوم، نوعي عادت يادگيري در زبا
ترين روش آموزش است، بسياري از معلمان هساد» تكرار«ستفاده از متأسفانه، از آنجاكه ا. دارد

مسلماً چون در اين . كنندميزبان انگليسي تمام وقت كلاس را صرف تكرار حروف و جملات 
تواند از اين دانش در نميآموز نشود، زبانمينوع يادگيري به كاربرد و فهم مطلب توجه 

لفظ براي او وجود خارجي ندارد و در ذهن او هاي مشابه استفاده كند و يادگيري تقعيتمو
بعدي قادر نيستند  هاي قديمي و تكشكند كه روميآكتون نيز بيان . نهادينه نخواهد شد
هاي  براي رهايي از روشActon, 1984: 69-83).  (آموزان را برطرف كنندنمشكلات تلفظ زبا

ه كرد بلكه بايد محيط آموزشي و هاي درسي بسند قديمي و ناكارآمد، نبايد فقط به انتقاد كتاب
شايد با داشتن شرايط آموزشي حاضر در بخش زبان انگليسي، . زمان يادگيري نيز ارتقاء يابد

 ! هاي قديمي نداشته باشند اي جز روي آوردن به روش كنندگان مواد درسي چاره تهيه

از  جدا ، كه آموزش تلفظ زبان انگليسي در قالب كلمهشددر اين مطالعه مشخص 
 ،شودنمىتنها باعث پيشبرد اهداف آموزشي نههاي ارتباطي و صرفاً از طريق تكرار، تمهار

موضوعي . بلكه ممكن است باعث سردرگمي و اشتباه فراگير در فهم يا برقراري ارتباط شود
 ولي از ،كردن است كه بايد به آن اشاره شود اين است كه تلفظ براي بهبود فرآيند صحبت

هاي ين در مدارس ايران نقش صحبت كردن به زبان انگليسي و تمركه شواهد پيداست
   .گذاشته استهدف باقي بياي تا حد زيادي كاهش يافته كه اين خود آموزش تلفظ را لمهمكا

آموز نترين هدف، دستيابي زباصليكه در روند آموزش زبان خارجي، امسئله با توجه به اين 
هايي شمستقيم با گويشوران آن زبان است، بررسي روبه مهارت استفاده از زبان در ارتباط 

و عبداللهي مى غلا( كند، ضروري استمىآموز در دستيابي به اين توانايي كمك نكه به زبا
1389 :85(.  

لان و مسئوشايسته است گيريم كه مىشمار ديگر نتيجه بيهاي نهاز اين جمله و نمو
هاي ليتبي فراتر از كلمات و در فعا آموزش تلفظ را در چارچو،كنندگان مواد درسي تهيه

تلفظ نقش ابزاري را دارد . دار باشدفآموزان هدناي بگنجانند تا يادگيري تلفظ براي زباهمحاور
  . كه براي ارتقاء كيفيت مكالمه و برقراري ارتباط است و به تنهايي نبايد هدف آموزش باشد
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  گيري  نتيجه.5

دبيرستان نياز به ة هاي زبان انگليسي دوربكتاطور كه نتايج اين پژوهش نشان داد، نهما
 آموزش كارشناسانروز و نظرات  د و در اين امر بايد از تحقيقات بهننظر اساسي دار تجديد

 و در درست استفاده كرد تا بتوان آموزشِ ، و البته حمايت آموزش و پرورش،زبان انگليسي
 بلكه ،شودنمىصحيح تلفظ زبان  آموزش اين موضوع فقط شامل. دادئه عين حال مؤثري ارا

اي و ههاي محاورين، آموزش تلفظ بايد در چارچوب تمركرديمتر بيان  طور كه پيشنهما
 تا آموزش معنادار شود و هدفِ فراگيري شودهاي ابتكاري و نوين ديگر انجام شحتي رو

اي هيژگىها روي ونافزون بر اين، افراد و طرز فكر آ. آموز مشخص باشدنتلفظ براي زبا
هاي ديگر زباني و تگذارد كه اين خود آموزش تلفظ بدون توجه به مهارمىآوايي زبان تأثير 

يادگيري تلفظ براي . كندميرا نقض ) شناسيمعهشناسي و جاناز قبيل روا(علوم مختلف 
 وجود دبيرستان فعاليتية هاي زبان انگليسي دورببهبود ارتباط است و متأسفانه در كتا

هاي ين تمراست گفتني. آموزان بخواهد محاوره و تعامل داشته باشندن كه از زباندارد
شناسي است كه وظيفة نها بيشتر سازگار با دانشجويان رشتة زبابموجود در اين كتا

. گونة يادگيري زبان مغايرت داردهمطالعة علمي نظام آوايي زبان را دارند و با ماهيت محاور
ها ممكن جملهپي كلمات و  در مجزا يا تكرارهاي پيصورت  ها بهجهايي مانند تشخيص واينتمر

مانند قواعد ، زيرا كننده و در عين حال مبهم باشدستهخدبيرستان ة آموز دورناست براي زبا
گرايانه لآهشود كه نگاه ايدمىمعلوم .  نيستها د و امكان خطا در آننرياضي بايد حفظ شو

تمركز بر تلفظ . را حفظ كرده استدر نظام آموزشي زبان خارجي در ايران جايگاه خود 
را درخود نهان پيام اين  آن هم بدون در نظر گرفتن متن يا جمله، ،صحيح حروف و كلمات

هاي فرابندي مشخصهها بيشتر به يناگر تمر. »اشتباه جايز نيست« و آن اين است كه دارد
 كه يادگيري بردمىآموز پي ن زباد،نشو همراهد و با بازي و سرگرمي ناختصاص داشته باش

 ديگر رسيدن به شودهاي رياضي نيست كه اگر قسمتي از آن فراموش لتلفظ مانند فرمو
 به زبان خارجي كلمة پرسشي آن هنگام ساختن سؤال اواگر . ممكن نباشددرست جواب 
تواند از آهنگ جمله به سود خود استفاده كند و روند ارتباط را مى، كند را فراموش سؤال

توان با تغيير آهنگ مىرا » آيا قصد داريد به پارك برويد؟« براي مثال، سؤالِ ؛دپابرجا نگه دار
 در صورتي كه شكل درست آن ،بيان كرد» Going to the park« به صورت ،)خيزان(جمله 
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ها در هم ادغام تبدين صورت مهار. »?Are you going to the park«گونه است كه بگوييم ينا
رسد كه لازم نيست نگاهي مىيابد و به اين نتيجه مىموز ارتقاء آنشوند و سطح تفكر زبامى
تواند در فرآيند مي بلكه ،گرايانه و در عين حال مصنوعي به آموزش تلفظ داشته باشدلكما

 اين خود مستلزم .هد و پيام مخاطب را نيز درك كند مقصود و منظور خود را انتقال د،ارتباط
هاي مختلف نيكديگر تعامل داشته باشند، با طرز بياآموزان در كلاس با ناين است كه زبا

منظور اين نيست كه تجزيه و . آشنا شوند و سطح بينش و تفكر انتقادي خود را افزايش دهند
هاي مشخصهتأكيد بيشتر بر بايد  ولي ،كلي ناديده گرفته شود تحليل حروف و تكرار كلمات به

  ).Keys, 2000(اي تلفظ باشد هفرابندي و محاور
 دليلكند كه ناكارآمدي آموزش تلفظ زبان خارجي در بزرگسالان به اين مييكا بيان پ

 شودنمياي ديده ههاي محاورينهاي درسي و روش تدريس معلمان، تمرباست كه در كتا
)Pica, 1984.(زبان بايد براي انتقال مفاهيم استفاده شود كه اين  همچنين، از ديدگاه كراشن ،

هدف اصلي زبان . )Krashen, 1982 (كندمي آموزش زبان تأكيد ايه طبيعت محاوررخود ب
 ؛و تحليل آن بايد به متخصصان امر سپرده شوديه ست و تجز اهانايجاد ارتباط ميان انسا

لي است و همين  هدف اص،كه تعاملانجام شود در نتيجه، آموزش زبان نيز بايد در محيطي 
صورت مجزا و  ز بررسي حروف و كلمات به دليل محكمي براي اجتناب اماهيت تعاملي زبان
براي پيشبرد هرچه بهتر اهداف آموزشي بايد راهكارهاي مؤثر را . استدر خارج از جمله 

مشخص كرد و پس از بررسي علمي و دقيق، روش شايستة آموزش تلفظ را بر اساس نيازها 
في روشن از آموزش اولين قدم در پيشبرد اين مهم، تعيين هد. ريزي كرديهو ابزار موجود پا

ارتباطي اگر قرار است فراگير با ديگران از طريق زبان خارجي . استتلفظ زبان خارجي 
آيد؟ بسياري از محققان و دانشمندان مي به چه كار درست  پس آموزش تلفظِ،نداشته باشد

اند، به اين موضوع هكه از نظريات جديد و قديم قلمروي آموزش تلفظ سخن به ميان آورد
 ،تنهايي هدف نيست تلفظ به. هاي ارتباطي ادغام شودليتاند كه تلفظ بايد در فعاهه كرداشار
 زيرا به ،در ايران بايد نسبت به اين مهم اقدام شود. است براي ارتباط مؤثرتر» ابزاري«بلكه 

شود كه در دورة دبيرستان برقراري ارتباط از طريق زبان خارجي به ميوضوح ديده 
 توجه و حتي خارج از آن قرار گرفته ةتبديل شده كه در حاشي» ونهسيندرلاگ«شخصيتي 

لان مسئوشايسته است . سن فراگيري زبان خارجي نيز در مدارس ايران مناسب نيست. است
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فراگيري زبان انگليسي » دبستان«آموزان از بدو ورود به ندهند كه در آن زبائه طرحي را ارا
  .  را در برنامة خود داشته باشند

آموزان را نيز ن سيستم آموزشي بايد اهداف و نيازهاي زباهاين است كوع ديگر موض
 در آموزش تلفظ، انتخاب و علايق فراگير اهميت ،از ديدگاه پنينگتون. جه قرار دهدمورد تو

 ,Pennington (زبانان آن گويش باشندمي بو و نبايد معيار و ترازوي آموزشدارداي يژهو

نيست كه فقط در دست » دارايي«دهد كه زبان انگليسي ديگر يك يماين موضوع نشان . )1996
 بلكه اكنون انواع مختلف گويش انگليسي در جهان وجود دارد كه ملل ،افراد خاصي باشد

 از طريق زبان انگليسي با يكديگر ارتباط برقرار هنگ خودنهادن به فر توانند با ارجميمختلف 
آموزان بايد نبه بيان ديگر، زبا). Japlish ؛شودميانگليسي كه در كشور ژاپن صحبت (كنند 

 با طرز اداهاي مختلف آشنا  وهاي آموزشي نگاه كنندفيلمتعامل داشته باشند، س در كلا
 بتوانند كه باشد، بلكه درصورتيبه تلفظ » گرايانهلآهايد« نگاهي آموزان زبانهدف نبايد . شوند

 استانداردهاي گويشوران آن زبان مشكلي به  كمي انحراف از،برجا نگه دارند ارتباط را پا
  .آوردنميوجود 

ها را در كتاب درسي يها و ناكارآمدمينشان كرد كه نبايد تمام ناكا در پايان بايد خاطر
 اهداف  دردستخوش تغييرات اساسي شود و بايد نيز نظام آموزشي ، بلكهخلاصه كنيم

آموز فقط با يك جلسه ن باشيم زباشايسته نيست كه توقع داشته. نظر شود آموزشي تجديد
 بتواند زبان انگليسي را فرا گيرد چه برسد به ،هاي متراكمسآموزش در هفته، آن هم در كلا

. يادگيري تلفظ زبان خارجي كه نياز به تلاش و دقت فراوان دارد و بسيار پيچيده است
هاي بنويسندگان كتاهمچنين، نبود امكانات مناسب از قبيل آزمايشگاه زبان در مدارس، كار 

جالب است بدانيم كه تقريباً در هر . درس زبان انگليسي و معلمان را بسيار سخت كرده است
مهمي همچون آموزش ة  حوز براي ولي،اي حداقل يك آزمايشگاه شيمي وجود داردسهمدر

دادن، مخصوصاً در مراحل ابتدايي يادگيري نقش بسيار مهمي  زبان انگليسي كه مهارت گوش
 يك هم آزمايشگاهي در نظر گرفته نشده ةهاي درجسه بهبود دانش زبان دارد، حتي در مدردر

 بلكه بايد ،بعدي شد علاوه بر اين، براي آموزش تلفظ نبايد فقط متوسل به روشي تك. است
چندان دور  اي نههاميد است در آيند. در نظر گرفتنيز هاي مختلف را شنيازهاي فراگير و رو

يفي و كمي آموزش زبان انگليسي در مدارس ايران باشيم كه اين خود مستلزم شاهد ارتقاء ك
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  .  هاي مرتبط ديگر استههمكاري و مشورت متخصصان آموزش زبان خارجي و حوز
  

  ها نوشت پي. 6
1. critical period hypotheses 

2. segmental 

3. suprasegmental 

4. elision 

5. intonation 

6. context 

7. discourse 

8. decontextualized 

9. emphatic stress 

10. function 

11. question of choice 

12. consonant blending 

13. minimal pairs 

14. induced errors 

 

  منابع .7

نقد و بررسي كتاب «). 1386 (.حسن؛ محمد مزيدي و محمود مهرمحمدي كريمي، محمد •

 علوم اجتماعي و انساني ةمجل .» علمةنظر فلسف اول راهنمايي تحصيلي از مةعلوم پاي

  .111-136 ، صص)3( 22 .دانشگاه شيراز

هاي ببررسي كتا«). 1385 (.علي پور ندوشن، خديجه؛ هما طلاچي و معصومه خوشگام •

ها با محتواي سرفصل  و همخواني آن) 1385-84(رساني ع كتابداري و اطلاةشد منتشر
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